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HAT. 1163/46006, mémoire du grand vizir au sultan Mahmûd II, c. 1242 de 
l’Hégire (1826-1827). DOI: 10.25721/t9xe-3z76.  

Le texte en turc ottoman ne comprend ni signes de ponctuation ni majuscules, 
et seuls les termes d’adresse font l’objet d’un alinéa. La translittération 
mobilise ces conventions typographiques par souci de lisibilité. Elle restitue 
aussi entre crochets les noms de certaines personnalités citées.  

Le texte ci-après adopte un compromis entre l’alphabet arabe utilisé par les 
Ottomans et l’alphabet latinisé instauré en Turquie depuis 1928 : 

o les caractères latins d’aujourd’hui sont préférés lorsqu’aucune 
ambiguïté n’est possible : ainsi le c, prononcé « dj », pour transcrire le 
 .ش le ş, « ch », pour le ; چ arabe ; le ç, prononcé « tch » pour le ج

o une translittération plus précise est adoptée dans le cas contraire : 
ainsi pour les différents phonèmes g, h, s, t ou z. 

Merci à Elias Kolovos et à Nicolas Vatin pour leurs indications de lecture. 
Toute inexactitude demeure de mon fait. 
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[Première colonne] 

Hüve 

pâdişâhım* 

Şevketlü  kerâmetlü   mehâbetlü  merḥametü   ḳudretlü  veliyy-i ni‘metim efendim 

[1] Baḥr-ı sefîd boġâzı muḥâfıẓı El-ḥâc Muṣṭafa Paşa ḳullarınıñ evvelki gün bir ḳıṭ‘a ḳâ’imesi 

vürûd edüb me’âlinde   İşkobelos cezîresinde yapılmış iki direkli bir sefîne Ḳara Deñiz’e 

gitmek üzere [2] Rûsya bândırasıyla boġâzdan mürûrunda yoḳlanub derûnundakiler Rûm 

gâvûrları olaraḳ rola ve pasâporṭa denilen gemi senedleri Selânik’deki Frânsa ḳonsolosunuñ 

mühriyle memhûr ise de [3] boġâzda olan Frânsa ḳonsolosuna lede’l-irâ’e ḳâlıb oldıġını ḫaber 

virmiş oldıġından Dersa‘âdet’de bi’l-taḥḳîḳ iḳtiżâsına baḳılmaḳ üzere sefîne-i meẕkûreyi 

derûnuna bir nefer ḳavâṣ irkâbıyla gönderdigini [4] inhâ ve ẕikr olunan kâġıdları isrâ etmiş ve 

ḳâ’ime-i meẕkûreniñ taḳdîmiyle sefîne-i meẕkûre daḫî Ḳurşunlı Maḫzen pîş-gâhına gelmekde 

oldıġı ḫaber virildigini müte‘âḳıben   Rûsya tercümânı Frânkînî ḫidmet-i riyâsete [5] gelüb bu 

def‘a boġâz muḥâfıẓı ṭarafından bir Rûsya sefînesine şu vechle mu‘âmele olunmuş   ve sefîne-

i meẕkûreniñ ḳapûdânı Rûsya sefâretine gelüb iştikâ etmiş olmaġa elçi beg beni taḥḳîḳ-i 

mâdde içün [6] gönderdi dediginde   beli şimdi muḥâfıẓ-ı müşârünileyhiñ taḥrîrâtı geldi şöyle 

şöyle yazayor   ve ḳapûdân-ı mersûmuñ elinden aldıġı sâḫte kâġıdları daḫî işte göndermiş 

olmaġla oḳuyub [7] ma‘lûmuñ olsun denilerek li-ecli’l-iskât mersûma irâ’e   ve dîvân 

tercümânı ḳullarına tercüme etdirilüb   güyâ bu sefîne İşkobelos cezîresinde yapılub bir 

Rûsya’lu ṣatun alaraḳ Hoca [sic] Beg’e gönderecegi [8] muḥarrer ve imżâsı daḫî cezîre-i 

meẕkûrede müḳîm Frânsa ḳonsolosı vekîli Ḳosṭaṭîno deyü mesṭûr oldıġından    tercümân-ı 

mersûm işte ṣûret-i ḥâle naẓaren   bu sefîne el-yevm ‘iṣyân üzere olan İşkobelos aṭası [9] 

eşḳiyâsınıñ demek olayor   ve sened denilen kâġıdlar daḫî ḳâlıb ve sâḫte oldıġını boġâzdaki 

Frânsa ḳonsolosı muḥâfıẓ-ı müşârünileyhe söylemiş oldıġından Rûsya sefînesi oldıġına ḳaṭ‘en 

‘alâmet [10] olmuyor   bu taḳdîrce bu gemi Tersâne-i ‘âmire’ye çekdirilüb ba‘dehi iḳtiżâsına 

baḳılür denildikde   tercümân-ı mersûm bunuñ nizâ‘ı bu ḳadar ḥaḳḳıyla kesilmez siz bunı 

birden bire Tersâne’ye çekdirmeyüb şimdilik [11] oldıġı yerde ṭursun bir kere şu Frânsa 

ḳonsolosı vekîli deyü sened virüb imżâ ḳoyan şaḫṣıñ keyfiyeti Frânsa elçisi ṭarafından daḫî 

taḥḳîḳ olunsun demekle   bu gemi eşḳiyâ teknelerinden oldıġında [12] bizim şübhemiz yoġsa 

da ne mâni‘-i taḥḳîḳ ü isbât olunur   lakin şimdiki ṭurdıġı yerde ya‘ni Ḳurşunlı Maḫzen 

ṭarafında Frenk sefîneleri arasında ṭurması câ’iz degildir ki içinde olan Rûmlar Frenk 

gemilerine [13] ṭaġılub ṣoñra bir çoḳ maḳâleyi mûcib olur denildikde   tercümân-ı mersûm 

çünki öyledir   bâri ne Tersâne’ye cekilüb ve ne Ḳurşunlı Maḫzen öñünde ṭurmamaḳ üzere 

ikisi arasında bir ḥâlî [sic] maḥale [14] çekdirilüb ṭursun demesine binâ’en söz uzamamaḳ 

                                                 
* Pâdişâhım est typographiquement surélevé en haut à droite, presque dans l’alignement horizontal de 
l’invocation divine hüve, mais doit être lu dans le prolongement de la première ligne du rapport. 
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içün iẓhâr-ı müvâfaḳat birle taḥḳîḳe ḥavâleten tercümân-ı mersûm ba‘de’l-i‘âde    lîmân 

me’mûrı ḳulları celb ile me’mûrîn ḳulları nezd-i çâkerîde bulunduḳları ḥâlde [15] keyfiyet 

tefhîm olunaraḳ sefîne-i meẕkûre ġarb ḳapusı ṭaraflarına çekdirilüb üzerine bir iki çâvuş 

ta‘yîniyle muḥâfaẓa olunması    ve üzerinde bândırası bulunmaması sipâriş ü tenbîh olunmuş   

ve aḫşâm üzeri oldıġından [16] müte‘âḳıben ḳapu ‘avdetiyle Re’îs Efendi ḳulları Ḳurşunlı 

Maḫzen öñünden ḳâyıḳ ile geçer iken sefîne-i meẕkûreyi lîmân me’mûrları bir ṭaḳım ṣandâl 

ve âteş ḳâyıḳlarıyla yuḳaru süriyerek ve sefîneniñ [17] üstünde lîmân çâvuşları   ve Mosḳov 

bândırası daḫî üzerinde olaraḳ şamâtatle götürmekde olduḳlarını teṣâdüfî olaraḳ lede’l-

müşâhede     Rûsya’lunuñ sâbıḳlarda bândıra taḥḳîri diyerek ‘aẓîm [18] nizâ‘ ve aġır iddi‘âları 

sürülmüş oldıġından yine öyle bir şey olmamaḳ içün geçer iken ḳâyıġını ṭurdırub bulunan 

çâvuşlara tenbîh ile geminiñ bândırasını aşaġı aldırub şamâtatsızca çekmelerini sipâriş [19] 

etmiş   ve irtesi gün lîmân me’mûrîni celb ile   bu ḫuṣûṣda olan ẕuhûl ü ḥamâḳatlarından 

ṭolayı tevbîḫ ile her ne ise sızıldınıñ öñüni kesdirmek içün bândıra-ı menḥûseleri Rûsya [20] 

ḳancelâryasına gönderilüb ke-enne ‘ırżı muḥâfaẓa olunmuş olması ta‘lîm olunmuş    ve 

sâlifü’l-ẕikr sâḫte kâġıdlar mâddesi-daḫî Frânsa tercümânına söylenerek cezîre-i meẕkûrede 

ḳonsolos vekîlleri var mıdır [21] ve kimdir   ve var ise Frânsa ḳancelâryasında taṭbîḳ mühri 

olmaḳ lâzım geleceginden   bu kâġıdlardaki mühürlere muṭâbıḳ-mıdır degil-midir   bi’l-

mu‘âyene añlaşılması ifâde olunaraḳ ba‘dehi elçisi ṭarafından getürdigi ḫaberde cezîre-i 

meẕkûrede [22] Frânsa ḳonsolosı vekâletine me’mûr kimse olmayub kendüsiniñ mechûli 

oldıġını   ve ḥatta bunı Rûsya elçisi daḫî kendüsinden sû’âl etmiş ise de   bu vechle cevâb 

virmiş edügüni Frânsa tercümânı [23] mersûm ifâde eylemiş   ve ba‘dehi Rûsya tercümânı 

mesfûr dünki gün gelüb elçisiniñ kendüye muḥarrer ta‘lîm-nâme kâġıdını daḫî irâ’e ile  güyâ 

bu mâddede Rûsya bayrâġına taḥḳîr olunub kendüsini ‘aẓîm [24] mükeddir etmiş oldıġından 

sefîne-i meẕkûre yine evvelki maḥaline çekdirilüb Rûsya bândırası kemâ-kân ta‘lîḳ ve tarżiye 

olunmadıḳca Dîvân-ı hümâyûn resmine gelemeyecegini lede’l-ifâde   mel‘ûnlarıñ bundan 

ġarażı [25] evvel ve âḫır lîmân niẓâmını istemeyüb def‘ ü fesḫine çalışmaḳda   ve berü 

ṭarafdan ṭayanılmaḳda iken ke-enne bir ṭar vaḳitde ḥâżır ṣırasını düşürüb ayâḳ pâṭırdısıyla 

hem istediklerini yapmaḳ ve hem me’mûrları [26] terẕîl ve ithâm etmek misillü mefâsidden 

‘ibâret oldıġından   ḫidmet-i riyâsetden daḫî mümkün mertebe ṭayanılmaḳ   ve âzġınlıḳlarına 

ḳapu açılmamaḳ müṭâla‘asıyla virilen cevâbda    evvelâ bu sefîne İşkobelos aṭası [27] 

‘uṣâtınıñ mâli oldıġı âşikâr   ve Frânsa elçisiniñ beriye-i ẕimmet cevâbıyla daḫî mütebeyyin 

olmaġla Rûsya’lunuñ iddi‘âsı neden olayor   sâniyen ḥâl böyle iken yine biz bunı birden bire 

Tersâne-i ‘âmire’ye [28] çekdirmeyüb geçen gün seniñle söyleşerek bi’l-müvâfaḳa ṭarafeyniñ 

taḥḳîḳi ḥâṣıl oluncaya ḳadar faḳaṭ şimdiki bulundıġı maḥale çekdirmesiyle iktifâ olunmuşdur   

sâlisen Rûsya bândırasına vâḳı‘â devlet-i ‘aliyyeniñ ri‘âyeti [29] der-kâr ise de Rûsya 

bândırası dedikleri aṣıl Rûsya teba‘asınıñ ve gemileriniñ aṣdıḳları bândıradır yoḫsa ‘uṣât ü 

eşḳiyâ maḳûleleri çârşûdan beş on ârşûn ḳırmızı ve mâ’î bez alub-da ḫod be-ḫod [30] 

yapdırdıḳları sâḫte bândıralara daḫî Rûsya devleti bândırası ḥikmeti virmek iḳtiżâ etmez ḥâl 

böyle iken ben şu vechle teṣâdüf edüb mücerred bândıranıñ şekl-i ẓâhirîsine ḥürmet 

mu‘âmelesi [31] olmaḳ içün maḫṣûṣ ḳâyıġı ṭurdurub me’mûrlara şu vechle tenbîh eyledim   

me’mûrlarıñ bir ḳaç daḳîḳa ẕuhûl ü ḳuṣûrları olmuş ise de anlarıñ müstaḥiḳḳ olduḳları tevbîḫ 
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ü ta‘ẕîr [sic] icrâ olunmuş olmaġla [32] sen bunuñ içün teşekküre gelmeli iken   tarżiye 

da‘vâsıyla gelmekligiñ ġarîb şey oldı  her ne ise bu gemi şimdiki ṭurdıġı yerde ṭursun ṣoñra 

taḥḳîḳâtımızı bir yere getürüb iḳtiżâsına baḳarız elçi bege böylece ifâde ile [33] denildikde 

tercümân-ı mersûm elçi Büyük Dere’de olub baña bunı ḳaṭ‘î’en yazmışdır   dedigi gibi tarżiye 

olunmadıḳca Dîvân-ı hümâyûn resmine gitmeyecegini bildireyor demekle   bunda tarżiye 

isteyecek şey yoḳdur ve böyle [34] cüz’î şeyi Dîvân-ı hümâyûn resmi laḳırdısına ḳarışdırmaḳ 

elçi begiñ dirâyetine yaḳışur şey degildir denildikde    tercümân-ı mersûm bu mâdde siziñ 

‘indiñizde küçük bir şey ‘add olunur ise de Rûsya’lu [35] ‘indinde bândıra mâddesi büyük 

şeydir ḥatta merḥûm Cânib Efendi çâvuşbaşı iken böyle bir bândıra nizâ‘ından ṭolayı Rûsya 

elçisi sâbıḳ İstroġonof’uñ ‘aẓîm iddi‘âsı vâḳi‘ olaraḳ nihâyet [36] tarżiyesiçün maḫṣûṣen 

yalısına gönderilmişdir şimdi ise îlçî böyle tekellüfe gitmeyüb faḳaṭ şu gemi yine Rûsya 

bândırasını aṣub eski yerine çekdirilmesini istiyor demegîn   bu dedigiñ ṣûret [37] ṣaḥîḥ Rûsya 

gemisi ḥaḳḳında olmuş olsa olabilür lakin bu gemi ‘uṣât teknesi olmaġla bunuñ ḥaḳḳında bu 

mu‘âmeleden elçi begiñ maḳṣûdı bi’l-‘akis bizi taḥḳîr demek mi olayor bu ise câ’iz olur şey 

[38] degildir   ve bizim sebḳat eden ḥürmetimiziñ ḳadrı bilinmeyüb-de yine ıṣrâr olunmaḳ 

bi’l-‘akis bizim gücenecegimiz şey olayor denildikde   tercümân-ı mersûm ben bu mâddede 

‘acz ḳaldım siz böyle söylüyorsuz [sic] [39] elçi böyle söylüyor añlaşılan dedigi vechle 

tarżiye olunmadıḳca dîvân resmine gelmeyecekdir   vaḳit daḫî ṭar olmaġla artıḳ siz bilürsüz 

[sic] demesiyle   berü ṭarafdan daḫî biz bu mâddede bu derece söz edecek [40] şey görmeyiz   

ve Dîvân-ı hümâyûn resmine bunuñ laḳırdısını mâni‘ ‘add etmeyiz elçi begiñ merâmı başḳa 

ise anı daḫî bilmeyiz   hele sen elçi bege bu dediklerimi böylece bildirüb nihâyet cevâbını 

getürürsün denilerek [41] Büyük Dere’ye ḫaber götürüb getürmek üzere ‘avdet etdirilmiş    ve 

ba‘dehi bu gün ṣabâḥleyin tercümân-ı mesfûr gelüb dünki ifâdâtı elçisine teblîġ etmis ise de 

gûyâ bu mâddede Rûsya bândırası taḥḳîr olunmuş [42] oldıġından bu ḳadar Frenk ṭâ’ifesi ve 

elçiler beyninde baña reẕâlet olmaġla Dîvân-ı hümâyûn’a gidecek yüzüm ḳalmadı nihâyet bu 

gemi yine Ḳurşunlı Maḫzen pîş-gâhına gelüb Rûsya bândırası üzerine çekilsün ve benim [43] 

tarżiyem ḥâṣıl olsun-da ba‘dehi geminiñ ḥaḳîḳat-ı ḥâli yine beynimizde taḥḳîḳ olunub   eger 

‘uṣât re‘âyâ mâli oldıġı tebeyyün eder ise ol-vaḳit bândırası ma‘rifetimle tekrâr nez‘ olunub 

gemi daḫî Tersâne-i ‘âmire’ye çekdirilür [44] deyü iḫbâr ü ıṣrâr eyledigini ifâde ve ol-bâbda 

kendüsüne muḥarrer bir ḳıṭ‘a ta‘lîm-nâme ṣûretini daḫî i‘ṭâ   ve yine bir ṭaḳım şey söylenmiş 

ise de yine evvelki cevâblarını tekrâr eylemiş olmaġla tercümân-ı mersûm el-ân Bâb-ı 

‘âlîleri’nde 

[Seconde colonne] 

[1] nihâyet cevâba müntaẓır olub bu mâdde her ne-ḳadar cüz’î bir şey gibi ise de lîmân 

ḫademesiniñ ḥamâḳatlarından nâşî etdikleri mu‘âmeleden bu derece sızıldı vuḳû‘a gelmiş ve 

Dîvân-ı hümâyûnları [2] resmine daḫî teṣâdüfı cihetiyle elçi-i mesfûruñ ṭayanmasını 

müstelzim olmuş olmaġla   şimdi nezd-i çâkerîde me’mûrîn ḳullarıyla bi’l-mülâḥaẓa tekrâr 

mersûma redd ile cevâb virilmek lâzım gelse şâyed dîvâna [3] gelmeyüb bir ṭaḳım maḳâleyi 

mûcib olmaḳ müṭâla‘asına   ve lîmân ḫademesiniñ daḫî ḳuṣûrları olmuş oldıġına naẓaren bi’l-
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żarûr [sic] mümâşât ü müvâfaḳat olunmaḳ ṣûreti müṭâla‘a olunmuş ise de her ne-vechle emr ü 

irâde-i [4] kerâmet-‘âde-i şâhâneleri sünûḥ ve ṣudûr buyurılur ise der-ḥâl aña göre ḥarekete 

mübâderet olunacaġı ve boġâz muḥâfıẓı müşârünileyh ḳullarınıñ sâlifü’l-ẕikr ḳâ’imesiyle 

ḳapûketḫüdâsına meb‘ûs bir ḳıṭ‘a şuḳḳası [5] ve tercümân-ı mersûmuñ elçisi ṭarafından 

kendüye muḥarrer ta‘lîm-nâme ṣûretleri manẓûr-ı ma‘âlî-mevfûr-ı şâhâneleri buyrulmaḳ içün 

‘arż ü taḳdîm ḳılınmış oldıġı muḥâṭ-ı ‘ilm-i ‘âlîleri buyrulduḳda emr ü fermân şevketlü 

kerâmetlü [6] mehâbetlü  ḳudretlü   veliyy-i ni‘metim efendim    pâdişâhım    ḥażretleriniñdir 

 

[Annotation horizontale au-dessus du texte, vraisemblablement de la main du sultan] 

Benim vezîrim 

[a] İşbu taḳrîriñ ve boġâz muḥâfıẓı müşârünileyhiñ ḳâ’imesiyle diger şuḳḳası ve elçi-i 

mersûmuñ tercümânına olan ta‘lîm-nâme ṣûretleri manẓûr ve me’âlleri ma‘lûm-ı hümâyûnum 

olmuşdur [b] çünki bu mâddeniñ ẓuhûrı Dîvân-ı hümâyûnumuz resminiñ icrâsına teṣâdüf 

eylemiş oldıġından elçi-i mersûm tamâm bunı fırṣat ittiḫâẕ ederek ıṣrâr edeyor [c] vaḳit daḫî 

ṣavuşulmuş oldıġından bi’l-żarûr müvâfaḳat olunmaḳ lâzım gelür ise de sefîneniñ içinde 

olanlarıñ ekserisi Rûm eşḳiyâsından oldıġı [d] muḥâfıẓ-ı müşârünileyhiñ şuḳḳasından 

müstefâd olmaġla hiç olmaz ise şu me‘lûnlarıñ bir ṭarafa çıḳmamaları içün sefîneniñ içine 

adam vaż‘ıyla mı olur ne-vechle [e] mümkün olabilür ise muḥâfaẓalarına baḳılmasıçün iḳtiżâ 

edenler ile bi’l-müẕâkere icrâsına mübâderet eyleyesin 

 

 


